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Installation Steps:

Montagehinweise:

Les étapes d’installation:

Passi di montaggio:

Instrucciones de instalación:

In order to assemble the most comfortable hammock, SONGMICS recommends you to assemble this item 
according to the following steps (Picture 1):

Um den maximalen. Liegekomfort in der Hängematte zu erreichen, wird von SONGMICS empfohlen, dass man die 
Hängematte nach den folgenden Schritten aufhängt (Abbildung 1):

Pour optimiser le confort du produit, SONGMICS vous conseille de suivre strictement les étapes de montage ci-
dessous (image 1):  

Per ottenere il miglior comfort possibile dell'amaca, SONGMICS consiglia di installare l'amaca seguendo i passi 
sottostanti (Fig. 1):

Para obtener el máximo confort tumbado en la hamaca, SONGMICS recomendamos que instale la hamaca según 
los pasos siguientes (Figura 1):
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Measure the available suspension distance A (distance between tree and tree, wall and wall, wall and tree).

Messen Sie den verfügbaren Aufhängeabstand A (von Baum zu Baum; Wand zu Wand; Wand zu Baum).

Mesurez la distance A entre les deux points de fixation (entre deux arbres, entre deux murs, entre un arbre et un 
mur). 

Misura la distanza disponibile A per sospendere l'amaca (tra due alberi, tra due muri, da un muro a un albero).

Mida la distancia de suspensión necesaria A (entre dos árboles, dos paredes o una pared y un árbol).
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Step.2

Extend the hammock with ropes to make sure that the total length of the hammock (including the length of hammock 
and ropes) is 1.2 times longer than the available suspension distance A.

Verlängern Sie die Hängematte mit Seilen, bis Ihre Hängematte einschließlich Seil um 20% länger als die Länge des 
Aufhängeabstandes A ist.

Étendez les cordes jusqu’à ce que la longueur du hamac total (cordes comprises) mesure 1,2 fois la distance entre les 
deux points de fixation C et D. 

Estendi l'amaca con le corde per assicurarti che la lunghezza totale dell'amaca (compresa la lunghezza dell'amaca e delle 
corde) sia 1,2 volte maggiore della distanza di sospensione disponibile A.

Alargue la hamaca con cuerdas hasta que la longitud total sea de 20% más que la distancia de suspensión A.
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Fix the hammock at a height which is 25% of the length of the available suspension distance A.

Befestigen Sie die Hängematte auf einer Höhe, die 25% der Länge des Aufhängeabstandes A entspricht.

La hauteur des points de fixation devrait mesurer 25% de la distance entre les deux points de fixation C et D. 

Fissare l'amaca a un'altezza pari al 25% della lunghezza della distanza di sospensione disponibile A. 

Fije la hamaca a una altura que corresponda al 25% de la longitud de la distancia de suspensión A. 
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Step.3

The head end (C) and foot end (D) should be hung at the same level, the height can be adjusted by extending the 
length of ropes. The ropes should stretch smoothly without tangle or knots.

Der Kopf (C) und das Ende (D) der Hängematte müssen auf gleicher Höhe verlaufen. Durch die Verwendung von 
Aufhängeseilen können Sie die Höhe regulieren. Beachten Sie bitte, dass die Aufhängeseile gerade verlaufen und nicht in 
einander verdreht oder verknotet sind.

Fixez les deux points de fixation (C et D) à la même hauteur. Vous pouvez régler la hauteur du hamac en tendant plus 
ou moins les cordes. Évitez que les cordes ne s’enroulent ou se nouent.

L'estremità della testa (C) e l'estremità dei piedi (D) devono essere appese allo stesso livello, l'altezza può essere regolata 
estendendo la lunghezza delle corde. Le corde dovrebbero allungarsi dolcemente senza grovigli o nodi. 

Los dos extremos (C y D) de la hamaca deben estar al mismo nivel. Se puede ajustar la altura mediante las cuerdas de 
extensión. Tenga en cuenta que las mismas deben ser rectas sin torcerse o anudarse.
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Step.4

Please note that the hammock may extend 15% after use. If it touches the ground after using for several times, please 
shorten the length of ropes. Meanwhile, please do not stretch the hammock too tight, the distance between the lowest 
point of the hammock (under load) and the ground should be between 20-40 cm.

Beachten Sie bitte, dass sich eine Hängematte durch Gebrauch um bis zu 15% verlängert. Falls die Hängematte nach 
einiger Zeit den Boden streift, verkürzen Sie in diesem Fall das angebrachte Seil. Beachten Sie jedoch, dass sich der 
tiefste Punkt der belasteten Hängematte immer 20-40 cm über dem Boden befinden sollte.

À noter qu’après la mise en service, la taille totale du hamac pourrait s’étendre de 15%. Si le hamac touche le sol lors de 
l’utilisation, veuillez raccourcir les cordes du hamac. La hauteur entre le point le plus bas du hamac chargé et le sol 
devrait mesurer 20-40 cm. Pour des raisons de sécurité, il est fortement déconseillé de trop tendre le hamac.

Si prega di notare che l'amaca può estendersi del 15% dopo l'uso. Se tocca il suolo dopo averlo utilizzato per diverse volte, 
accorciare la lunghezza delle corde. Nel frattempo, per favore non allungare troppo l'amaca, la distanza tra il punto più 
basso dell'amaca (sotto carico) e il terreno dovrebbe essere tra 20-40 cm.

Permita que la hamaca se estire hasta un 15% después del uso. Si después del primer uso, la hamaca tiene contacto con 
el suelo, hay que reducir la distancia de suspensión ajustando la cuerda. Sin embargo, no cuelgue la hamaca demasiado 
tensa y recuerde que el punto más bajo de la hamaca debería estar a unos 20-40 cm del suelo cuando está cargada.
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Instructions for Using:

Verwendungshinweise:

Conseils d’utilisation:

Note di uso:

Consejos de uso:

In order to use this item comfortably, SONGMICS recommends you to use this item according to the 
following steps:

Um den maximalen. Liegekomfort in der Hängematte zu erreichen, wird von SONGMICS empfohlen, dass 
man nach den folgenden Schritten in die Hängematte einsteigt:

Pour obtenir un confort optimal, SONGMICS vous conseille de respecter les conseils d’utilisation ci-dessous:

Per ottenere il miglior comfort possibile dell'amaca, SONGMICS consiglia di installare l'amaca seguendo i passi 
sottostanti:

Para lograr mayor comodidad, SONGMICS aconsejamos que use la hamaca según las instrucciones paso a 
paso:
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Spread the cloth wide with 2 hands, take a small step back and sit in 
the middle.

Öffnen Sie den Stoff mit beiden Händen, setzen Sie sich in die Mitte.

Ouvrez la toile, puis asseyez-vous sur le centre de la toile.

Spiega l'amaca colle mani e sedersi nel mezzo.

Abra la hamaca con las dos manos y siéntese en el centro.

EN

DE

FR

IT
ES

Then put your feet on it.
Finally relax your head and lie down.

Legen Sie Ihre Füße darauf.
Lehnen Sie zuletzt Ihren Oberkörper zurück.

Ensuite, installez vos pieds. 
Puis allongez-vous. 

Poi spostare I piedi.
E sdraiarsi sull'amaca.

Levante los pies en la parte inferior.
Gire y recuéstese hacia atras.

EN

DE

FR

IT

ES

EN
DE

FR

IT
ES

Lying diagonally in the hammock is the most comfortable posture.

Das Diagonalliegen in der Hängematte ist am angenehmsten.

Allongez-vous dans la diagonale du hamac pour plus de confort.

La postura sulla diagonale dell'amaca è più confortevole.

La posición más cómoda es tumbarse en diagonal.
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For the best possible stability, please put yourself in the hammock in such a 
way that you occupy as large a surface as possible. That is to say, please spread 
your arms and legs slightly apart from the body in a convenient and 
comfortable position or lie diagonally in the hammock.

Für eine größtmögliche Stabilität legen Sie sich so in die Hängematte hinein, 
dass Sie eine möglichst große Fläche belegen. D.h. Sie sollten in einer für Sie 
bequemen Lage die Arme und Beine ein wenig vom Körper abspreizen oder 
sich schräg in die Hängematte legen.

Pour assurer la stabilité du hamac, veuillez étendre votre corps le plus possible. 
Pour plus de confort, étendez vos bras et vos jambes et inclinez votre corps. 

Per mantenere la massima stabilità dell'amaca, sdraiarsi su l'amaca provando 
colla postura di copertura più ampia in una situazione confortevole per quanto 
possibile, di stendere le braccia e le gambe, o sdraiarsi in un angolo sull'amaca.

Para mayor estabilidad de la hamaca, es aconsejable acostarse en la hamaca 
ocupando la mayor superficie posible. Puede estirarse los brazos y las piernas en 
una posición cómoda o recostarse en diagonal.
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For the safe use of the hammock, following behaviors are prohibited:

Für eine sichere Benutzung sind die folgenden Bewegungen verboten:

Durant l’utilisation du hamac, pour des raisons de sécurité, les actions ci-dessous sont interdites:

Per l'uso sicuro dell'amaca, i seguenti atti sono vietati:

Para el uso seguro, están prohibidos los movimientos siguientes:

Sitting towards the ends of the hammock or towards only one side of the 
hammock. This can cause the hammock to tilt and you will lose your balance 
and fall.

Sich nur am Ende oder nur auf eine Seite der Hängematte setzen. Es besteht 
die Gefahr, dass die Hängematte umkippt oder dass man, wenn man das 
Gleichgewicht verliert, rückwärts von der Hängematte herunterfällt.

Si vous vous asseyez sur un côté de la toile, le hamac risque de s’incliner ou de 
se renverser et vous risqueriez de tomber du hamac.

Sedersi su un lato invece al mezzo, c'è il rischio di ribaltato e causare lesione 
personale.

Sólo sentarse en un extreme o un lado de la hamaca puede hacer que la 
hamaca se vuelque y la persona se caiga debido al desequilibrio.
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Entering the hammock feet first.

Zuerst mit den Füßen einsteigen.

Montez d’abord vos pieds sur la toile.

Salire sull'amaca coi piedi.

Se suben los pies primero en la hamaca.
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Only lie on a narrow area in the middle of the hammock or the hammock is 
stretched quite tight, the hammock will have low stability and you may fall 
down from one side.

Wenn man nur eine schmale Fläche in der Mitte der Hängematte belegt, und 
die Hängematte recht straff gespannt ist, besitzt die Hängematte nur eine 
geringe Stabilität und kann man leicht zur Seite fallen.

Si vous occupez trop peu de place dans le hamac ou que le hamac est trop 
tendu, vous risqueriez de perdre l'équilibre et de tomber d’un côté.

Se sdraiarsi all'area parziale sull'amaca, o se il telo dell'amaca è stretto, l'amaca è 
pocco stabile con tali condizioni, è possibile cadere da un lato.

La hamaca tendrá poca estabilidad si sólo ocupa poco espacio tumbado en la 
hamaca o la hamaca se estira muy tensa. En este caso, se puede caer 
fácilmente hacia un lado.
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General
Guidelines Notes

Warnings

Please read the following instruction carefully 
and use the product accordingly.

Please keep this manual and hand it over 
when you transfer the product.

This summary may not include every detail 
of all variations and considered steps. Please 
contact us when further information and 
help are needed.

This item is only intended to be used as a hammock to sit/lay on above the ground. 
Personal injury and/or damage to product may occur if products are used outside of 
their intended purposes and/or if products have been changed/modified from their 
original design. The product must be assembled and used in accordance with the 
provisions of the manual. The seller does not assume any responsibility or liability with 
respect to any damage caused by incorrect assembly or improper use.

Please check the condition of the ropes and cloth after unpacking, making sure that the 
rope knots are not untied or become loosened. If there are defectives, or broken or 
missing parts, please contact us by email and include the photos of relevant pieces in 
the email.

Please check the stability of the supporting elements before use, making sure that the 
structure from which you are hanging your hammock off is of good condition, sturdy and 
large enough to securely and safely support the hammock and its maximum safe weight 
limit and the expansion screw can be fixed firmly onto said structure.

When assembling this item, please use suspension accessories that are intended for this 
purpose. Please check the condition of suspension devices before every use. If hanging 
ropes or cloth are worn out or weathered, part/s is/are missing or broken, please do not 
use it anymore and replace the hammock immediately.

Please keep this item away from fire. Do not keep it in a damp environment, otherwise it 
may get mildew and be structurally weakened.

Please disassemble the hammock and store properly when not in use. If it is exposed to 
direct sunlight, rain and wind for a long time, the cloth, hanging ropes or other parts of 
this item may get mildew and weathered, which will reduce the service life of this item.

Please do not eat in the hammock to avoid choking or soiling the cloth. If the cloth of 
this item is stained, please clean it with water by hand. Do not use the detergent to 
clean it.

Please check the condition of the 
suspension devices before every use, any 
worn parts must be replaced.

Please remove any sharp or pointed objects 
from the surroundings of the hammock 
during use to avoid scratching the 
cloth or causing body injuries.

Please do not exceed the maximum static 
weight limit of 660 lb (300 kg) during the 
use of this item.

Please refrain from repairing the item if any 
part becomes damaged/worn!

Please do not use the hammock for a 
gymnastics, as climbing device or foot stand. 
Do not put your head between the 
suspension ropes. Do not jump into the 
hammock to avoid personal injury caused 
by the rope knots falling off from the hooks.

This hammock is not intended for use 
by children. Children must be under adult 
supervision to use the product. It is 
forbidden that children or adults have a rest 
or play under the hanging hammock. 
Warning! Danger!

The seller does not assume any responsibility 
or liability with respect to any damage or 
injury caused by ignoring or failing to follow 
the safety warnings.
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Einleitung Hinweise

Warnhinweise

Bitte lesen Sie die folgende Anleitung 
aufmerksam durch und verwenden Sie das 
Produkt sachgemäß.

Bewahren Sie diese Anleitung gut auf und 
händigen Sie sie bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

Aus Gründen der Übersicht können nicht 
alle Details zu allen Varianten und 
denkbaren Montagen beschrieben werden. 
Wenn Sie weitere Informationen und Hilfe 
benötigen, kontaktieren Sie uns bitte.

Überprüfen Sie die Aufhängevorrichtung vor 
jeder Verwendung auf Verschleiß. 
Abgenutzte Aufhängungen müssen ersetzt 
werden.

Bei der Benutzung entfernen Sie bitte die 
scharfen oder spitzen Gegenstände von der 
Umgebung des Hängesessels, damit der 
Hängesessel bei der Benutzung nicht geritzt 
wird. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr.

Überlasten Sie Ihren Hängesessel nicht, die 
max. statische Belastbarkeit beträgt 300 kg.

Führen Sie Reparaturen nie selbst aus!

Es ist zu vermeiden, den Hängesessel als 
Turn- oder Klettergerät oder im Stehen u. ä. 
zu benutzen. Für einen sicheren Einstieg in 
den Hängesessel schwingen Sie sich bitte 
nicht auf den Hängesessel, um 
Körperverletzungen durch Lösen der 
Aufhängeschnüre vom Haken zu vermeiden.

Der vorliegende Hängesessel ist kein 
Kinder-Hängesessel. Es ist zu vermeiden, 
dass Kinder ohne Begleitung Erwachsener 
im Hängesessel spielen. Es ist auch zu 
vermeiden, dass Kinder oder Erwachsene 
sich unter dem hängenden Hängesessel 
ausruhen oder spielen. Warnung! Gefahr!

Bei Missachtung dieser Hinweise besteht 
akute Verletzungsgefahr, für die dann keine 
Haftung übernommen werden kann.

Der Hängesessel dient als eine hängende Ruhe- und Sitzmöglichkeit, die keinen 
Bodenkontakt hat. Montieren und verwenden Sie den Hängesessel nur wie in dieser 
Anleitung beschrieben. Eine andere Verwendung oder eine Veränderung/ein Umbau des 
Produkts ist nicht erlaubt und kann zu Verletzungen und/oder Beschädigungen des 
Produkts führen. Der Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch oder falsche Montage entstanden sind.

Nach der Verpackung prüfen Sie bitte, ob der Stoff und die Aufhängeschnüre beschädigt 
sind, ob die beidseitigen Aufhängeschnüre ineinander verdreht oder verknotet sind, ob 
die Knoten der Aufhängeschnüre sich lösen. Falls ein Problem davon auftritt, kontaktieren 
Sie uns bitte und legen Sie bitte Fotos bei.

Vor der Benutzung überprüfen Sie bitte die Stabilität der tragenden Elemente. Der 
ausgewählte Baumast sollte stabil genug sein, um das Gewicht des Benutzers zu tragen. 
Das Mauerwerk sollte nicht zu porös und so gestaltet sein, dass der erforderliche Dübel 
darin fest verankert werden kann.

Zum Aufhängen des Hängesessels verwenden Sie bitte Aufhängeelemente, die dafür 
vorgesehen sind. Überprüfen Sie die Aufhängevorrichtung vor jeder Verwendung auf 
Verschleiß. Falls die Aufhängeschnüre/der Stoff verwittern oder.Teile fehlen, verwenden Sie 
den Hängesessel bitte nicht. Abgenutzte Hängesessel müssen ersetzt werden. 

Halten Sie das Produkt fern von Feuchtigkeit und extremer Hitze, ansonsten kann dies 
zur Schimmelbildung oder Beschädigung des Produkts führen.

Bei Nichtgebrauch holen Sie den Hängesessel bitte herein, um ihn vor starker 
Sonneneinstrahlung und Witterung zu schützen. Ansonsten können der Stoff, die 
Aufhängeschnüre oder andere Teile verschimmeln oder verwittern.

Bitte nicht im Hängesessel essen, um Verschlucken und Verschmutzungen zu 
vermeiden; Falls der Hängesessel verschmutzt, reinigen Sie ihn bitte mit Wasser per 
Hand, bitte kein Reinigungsmittel benutzen.
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Lisez attentivement ces instructions et 
utilisez votre produit d’après ce mode 
d’emploi. 

Conservez ces instructions. Si vous souhaitez 
offrir ce produit à un tiers, joignez 
obligatoirement ce mode d’emploi. 

Pour des raisons de clarté, les détails 
concernant chaque variante ou montage 
envisageable ne peuvent être tous décrits. Si 
vous souhaitez obtenir plus d’informations 
ou si vous rencontrez certains problèmes 
non traités de manière détaillée dans ces 
instructions, veuillez nous contacter. 

Introduction Notes

Avertissements

Avant chaque utilisation, il faut vérifier l’état 
d’usure du hamac, si le hamac est 
défectueux ou usé, veuillez le changer. 

Il est recommandé de ne pas laisser d’objets 
pointus autour du hamac installé pour éviter 
tout dommage potentiel. 

La capacité de charge statique maximale du 
hamac est de 300 kg, il est interdit de 
surcharger le hamac. 

Il est interdit de réparer le hamac par 
vous-même. 

Lors de l’utilisation, il est interdit de marcher 
sur le hamac, de l’escalader ou de mettre la 
tête entre les cordes de suspension. Ne pas 
sauter sur le hamac pour éviter que les 
boucles se détachent des crochets. 

Le hamac n’a pas été conçu spécialement 
pour les enfants. Il est absolument interdit 
aux enfants d’utiliser le hamac sans la 
surveillance d’adulte. Par mesure de sécurité, 
il n’est pas recommandé de laisser les 
enfants se reposer ou jouer sous le hamac 
suspendu. Attention ! 

Nous ne prenons aucune responsabilité des 
dommages causés par l’ignorance et 
l’irrespect des avertissements dans ces 
instructions.

Le hamac a été conçu pour créer un endroit suspendu pour se reposer confortablement. 
Les utilisations qui ne correspondent pas à la description ci-dessus ou les modifications 
de l’article ne sont pas autorisées. Le produit doit être monté et utilisé d’après ce mode 
d’emploi. Le vendeur n’est en aucun cas responsable des dommages causés par un 
montage incorrect ou une utilisation non conforme. 

Après le désemballage, veuillez vérifier si les fils et la toile sont intacts et les nœuds bien 
serrés. Si le produit est défectueux, veuillez nous contacter par e-mail en y joignant des 
photos. 

Avant la fixation du hamac, veuillez vérifier la stabilité du support. Les arbres et le mur 
doivent être assez robustes. Évitez les cloisons alvéolaires afin de bien fixer les chevilles à 
expansion. 

Lors de la suspension du hamac, veuillez utiliser les accessoires correspondants. À chaque 
utilisation, veuillez d’abord vérifier l’état d’usure du produit. Si les fils ou la toile se 
désagrègent ou qu’il y a des pièces défectueuses ou manquantes, arrêtez 
immédiatement d’utiliser le hamac et changez-le. 

Gardez le produit à l’abri du feu et de l’humidité pour éviter les dommages et la 
moisissure. 

L’exposition au soleil, au vent et à la pluie durant une longue période réduit la durée de 
vie du produit et favorise le développement des moisissures, veuillez bien conserver le 
hamac quand vous ne l’utilisez pas. 

Pour la propreté du produit et votre santé, il n’est pas recommandé de manger dans le 
hamac. Pour nettoyer la saleté sur le hamac, vous pouvez le laver à l’eau sans produits 
détergents.
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Linee guida
generali Note

Avvertenze

Si prega di leggere attentamente le seguenti 
istruzioni e usare il prodotto in modo 
opportuno.

Si prega di conservare questo manuale e 
consegnarlo quando il prodotto cambia 
proprietario.

Questo riassunto potrebbe non includere 
ogni dettaglio di tutte le variazioni e le fasi 
considerate. Contattaci se hai bisogno di 
ulteriori informazioni e assistenza.

Il dondolo è utilizzabile come un sedile sospeso per riposo e sedersi senza contatto alla 
terra. Nessun disinformato modo di uso o modificazione che è possibile causare danni al 
prodotto o lesioni all'utente è autorizzato. Si dovrebbe essere montato e utilizzato 
seguendo le istruzioni severamente. Il venditore non si assume alcuna responsabilità per i 
danni causati dal montaggio o uso non corretto.

Dopo aver aperto l'imballaggio si prega di controllare se c'è strappo sul telo e se c'è 
distacco, sballamento o nodo sulle corde. La preghiamo di contattare il venditore se 
incontra problema relativo al prodotto.

Controllare la resistenza e la stabilità dei punti di aggancio prima dell'uso. Per esempio, il 
ramo dell'albero dovrebbe essere resistente al peso personale, il muro non è poroso; così 
grantisce la resistenza dei tasselli.

Si prega di utilizzare gli accessori adeguati per appendere il dondolo, controllare se c'è 
usura eccessiva ai raccordi delle sospensioni prima di ogni utilizzo. Non utilizzare le staffe 
e l'amaca, se il telo o le corde sono invecchiate, i bastini sono crepati, o mancanza delle 
parti, si prega di sostituire l'amaca immediatamente.

Si prega di tenere il prodotto lontano da fonti di incendio e umidità per evitare muffa e 
possibili danni.

Si prega di conservare il dondolo quando non è in uso, evitare l'esposizione al sole, vento 
e pioggia che sono possibili causare efflorescenza, muffa o altri danni.

Si prega di non mangiare nell'amaca per evitare il soffocamento e sporco del telo, se il 
telo è sporco sfortunatamente, lavare a mano con acqua, non usare detergenti.

Si deve controllare l'usura della dispositiva di 
sospensione, dovrebbe sostituire i pezzi 
invecchiati.

Occorre prestare attenzione alla posizione 
circostante del dondolo e rimuovere tutti 
oggetti appuntiti per evitare trafitto al telo e 
causando lesioni personali.

Non fare il dondolo sospeso sovraccarico, il 
carico statico massimo è 300 kg.

Non riparare il dondolo da soli!

Non stare in piedi, arrampicarsi sul dondolo, 
non utilizzare il dondolo come un attrezzo 
per salire, non saltare sul dondolo per evitare 
la abscissione delle parti superiori dei nodi 
dai ganci che è possibile causare lesione 
personale.

Non lasciare mai sul dondolo i bambini 
senza la supervisione di un adulto. Questo 
oggetto non è progettato per bambini. 
Vietare risposo e gioco sotto il dondolo. 
Attenzione! Arrischiatezza!

Il venditore Songmics non si assume alcuna 
responsabilità per le lesioni personali e i 
danni causati da ignorare le avvertenze.
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Linee guida
generali Note

Avvertenze

Si prega di leggere attentamente le seguenti 
istruzioni e usare il prodotto in modo 
opportuno.

Si prega di conservare questo manuale e 
consegnarlo quando il prodotto cambia 
proprietario.

Questo riassunto potrebbe non includere 
ogni dettaglio di tutte le variazioni e le fasi 
considerate. Contattaci se hai bisogno di 
ulteriori informazioni e assistenza.

Il dondolo è utilizzabile come un sedile sospeso per riposo e sedersi senza contatto alla 
terra. Nessun disinformato modo di uso o modificazione che è possibile causare danni al 
prodotto o lesioni all'utente è autorizzato. Si dovrebbe essere montato e utilizzato 
seguendo le istruzioni severamente. Il venditore non si assume alcuna responsabilità per i 
danni causati dal montaggio o uso non corretto.

Dopo aver aperto l'imballaggio si prega di controllare se c'è strappo sul telo e se c'è 
distacco, sballamento o nodo sulle corde. La preghiamo di contattare il venditore se 
incontra problema relativo al prodotto.

Controllare la resistenza e la stabilità dei punti di aggancio prima dell'uso. Per esempio, il 
ramo dell'albero dovrebbe essere resistente al peso personale, il muro non è poroso; così 
grantisce la resistenza dei tasselli.

Si prega di utilizzare gli accessori adeguati per appendere il dondolo, controllare se c'è 
usura eccessiva ai raccordi delle sospensioni prima di ogni utilizzo. Non utilizzare le staffe 
e l'amaca, se il telo o le corde sono invecchiate, i bastini sono crepati, o mancanza delle 
parti, si prega di sostituire l'amaca immediatamente.

Si prega di tenere il prodotto lontano da fonti di incendio e umidità per evitare muffa e 
possibili danni.

Si prega di conservare il dondolo quando non è in uso, evitare l'esposizione al sole, vento 
e pioggia che sono possibili causare efflorescenza, muffa o altri danni.

Si prega di non mangiare nell'amaca per evitare il soffocamento e sporco del telo, se il 
telo è sporco sfortunatamente, lavare a mano con acqua, non usare detergenti.

Si deve controllare l'usura della dispositiva di 
sospensione, dovrebbe sostituire i pezzi 
invecchiati.

Occorre prestare attenzione alla posizione 
circostante del dondolo e rimuovere tutti 
oggetti appuntiti per evitare trafitto al telo e 
causando lesioni personali.

Non fare il dondolo sospeso sovraccarico, il 
carico statico massimo è 300 kg.

Non riparare il dondolo da soli!

Non stare in piedi, arrampicarsi sul dondolo, 
non utilizzare il dondolo come un attrezzo 
per salire, non saltare sul dondolo per evitare 
la abscissione delle parti superiori dei nodi 
dai ganci che è possibile causare lesione 
personale.

Non lasciare mai sul dondolo i bambini 
senza la supervisione di un adulto. Questo 
oggetto non è progettato per bambini. 
Vietare risposo e gioco sotto il dondolo. 
Attenzione! Arrischiatezza!

Il venditore Songmics non si assume alcuna 
responsabilità per le lesioni personali e i 
danni causati da ignorare le avvertenze.
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Algemene
Richtlijnen Toelichting

Gelieve de handleiding na te lezen en het 
product zo te gebruiken.

Gelieve de handleiding bi jte houden, en bij 
verkoop mee te geven.

Deze samenvatting bevat mogelijks niet alle 
variaties en stappen. Gelieve contact op te 
nemen indien u meer informatie of hulp 
nodig hebt.

Dit item is alleen bedoeld om te worden gebruikt als hangstoel om boven de grond te 
zitten / liggen. Persoonlijk letsel of schade aan het product kan gebeuren indien 
producten gebruikt worden voor andere doeleinden dan ze voorzien zijn en indien 
producten worden aangepast van hun origineel design. Het product dient in elkaar 
gestoken te worden volgens de provisies in deze handleiding. De verkoper neemt geen 
verantwoordelijkheid voor schade of letsel als resultaat van foutief in elkaar steken of 
gebruik van het toestel.

Controleer de staat van de touwen en het doek na het uitpakken, zorg ervoor dat de 
touwknopen niet losgeraakt of losgeraakt zijn en dat de houten staaf niet 
beschadigd / bederf is. Als er defecten zijn, of kapotte of ontbrekende onderdelen, neem 
dan contact met ons op via e-mail en voeg de foto's van relevante stukken toe aan de 
e-mail.

Controleer voor gebruik de stabiliteit van de ondersteunende elementen, zorg ervoor dat 
de structuur waaraan u uw hangmat hangt in goede staat verkeert, stevig en groot 
genoeg is om de hangmat veilig en veilig te ondersteunen en het maximale veilige 
gewicht en de uitzetting schroef kan stevig op genoemde structuur worden bevestigd.

Gebruik bij het monteren van dit artikel ophangaccessoires die voor dit doel zijn bedoeld. 
Controleer voor elk gebruik de staat van de ophanginrichtingen. Als hangende touwen of 
doek versleten of verweerd zijn, er zijn / de onderdelen ontbreken of kapot zijn, gebruik 
deze dan niet meer en vervang de hangstoel onmiddellijk.

Houd dit item uit de buurt van vuur. Bewaar het niet in een vochtige omgeving, anders 
kan het schimmel krijgen en structureel verzwakken.

Demonteer de hangstoel en berg hem op de juiste manier op als hij niet wordt gebruikt. 
Als het gedurende lange tijd wordt blootgesteld aan direct zonlicht, regen en wind, 
kunnen de kleding, hangende touwen of andere delen van dit artikel schimmel en 
verweerd worden, wat de levensduur van dit artikel verkort.

Eet alsublieft niet in de hangstoel om verstikking of vervuiling van de doek te voorkomen. 
Als de doek van dit item vuil is, maak deze dan met de hand schoon met water. Gebruik 
geen wasmiddel om het schoon te maken.

Controleer voor elk gebruik de toestand van 
de ophanginrichtingen, versleten onderdelen 
moeten worden vervangen.

Verwijder tijdens gebruik alle scherpe of 
puntige voorwerpen uit de omgeving van de 
hangstoel om krassen op de stof of 
lichamelijk letsel te voorkomen.

Overschrijd de maximale statische 
gewichtslimiet van 300 kg niet tijdens het 
gebruik van dit artikel.

Gelieve het item niet te repareren als een 
onderdeel beschadigd / versleten is! 

Gebruik de hangstoel niet voor gymnastiek, 
als klimtoestel of voetsteun. Steek uw hoofd 
niet tussen de ophangtouwen. Spring niet in 
de hangmat om persoonlijk letsel te 
voorkomen dat wordt veroorzaakt door 
touwknopen die van de haken vallen.

Deze hangstoel is niet bedoeld voor gebruik 
door kinderen. Kinderen dienen het product 
onder supervisie van ouders gebruiken. Het 
is verboden dat kinderen of volwassenen 
rusten of spelen onder de hangende 
hangstoel. Waarschuwing! Gevaar!

De verkoper aanvaardt geen enkele 
verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid 
met betrekking tot enige schade of letsel 
veroorzaakt door het negeren of niet 
opvolgen van de veiligheidswaarschuwingen.

Waarschuwingen
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Allmänna
riktlinjer Anteckningar

Var god läs följande instruktioner noggrant 
och använd produkten därefter.

Var god behåll den här bruksanvisningen 
och överlämna den när du överför 
produkten.

Denna sammanfattning kanske inte 
innehåller alla detaljer i alla variationer och 
övervägda steg. Vänligen kontakta oss när 
ytterligare information och hjälp behövs.

Denna artikel är endast avsedd att användas som en upphängd stol att sitta/ligga på 
över marken. Personskada och/eller skada på produkten kan uppkomma om produkter 
används utanför sina avsedda ändamål och/eller om produkter har ändrats/modifierats 
från sin ursprungliga design. Produkten måste monteras och användas i enlighet med 
bestämmelserna i manualen. Säljaren har inget ansvar eller skyldighet för skador 
orsakade av felaktig montering eller felaktig användning.

Kontrollera repens och tygets skick efter uppackning och se till att repknutarna inte har 
lossnat eller blivit lösa och att trästaven är fri från skador/försämring. Om det finns defekta 
delar eller delar som är trasiga eller saknas, var god kontakta oss via e-post och inkludera 
foton av relevanta delar i e-postmeddelandet.

Kontrollera de bärande elementens stabilitet före användning och se till att strukturen 
som du hänger din hängmatta från är i gott skick, robust och tillräckligt stor för att tryggt 
och säkert bära hängmattan och dess maximala säkra viktgräns och att 
expansionsskruven kan fästas stadigt i denna struktur.

Använd upphängningstillbehör som är avsedda för detta ändamål när du monterar 
denna artikel. Kontrollera upphängningsanordningarnas skick före varje användning. Om 
hängrepen eller tyget är slitna eller väderbitna, del/ar saknas eller är trasiga, använd den 
inte längre och byt omedelbart ut hängmattestolen.

Håll den här artikeln borta från eld. Förvara den inte i fuktig miljö, annars kan den bli 
möglig och försvagas strukturellt.

Demontera hängmattestolen och förvara den korrekt när den inte används. Om den 
utsätts för direkt solljus, regn och vind under längre tid kan tyget, hängrep eller andra 
delar av denna artikel bli mögliga och väderbitna, vilket kommer att minska livslängden 
för denna artikel.

Ät inte i hängmattestolen för att undvika kvävning eller nedsmutsning av tyget. Om tyget 
på artikeln fläckas, rengör det för hand med vatten. Använd inte regöringsmedel för att 
rengöra det.

Kontrollera upphängningsanordningarnas 
skick före varje användning, alla eventuella 
slitna delar måste bytas ut.

Ta bort alla eventuella vassa eller spetsiga 
föremål från hängmattestolens omgivning 
under användning för att undvika att repa 
tyget eller orsaka kroppsskador.

Överskrid inte den maximala statiska 
viktgränsen på 300 kg vid användning av 
denna artikel.

Avstå från att reparera artikeln om någon del 
blir skadad/sliten! 

Använd inte hängmattestolen för gymnastik, 
som klättringsanordning eller fotstöd. Placera 
inte huvudet mellan upphängningsrepen. 
Hoppa inte in i hängmattan för att undvika 
personskada orsakad av att repknutarna 
faller av från krokarna.

Hängmattestolen är inte avsedd för 
användning av barn. Barn måste vara under 
uppsikt av en vuxen för att använda 
produkten. Det är förbjudet för barn eller 
vuxna att vila eller leka under den hängande 
hängmattestolen. Varning! Fara!

Säljaren tar inget som helst ansvar för 
sak- eller personskador orsakade av att 
ignorera eller underlåta att följa 
säkerhetsvarningarna.

Varningar
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Ogólne
Porady Zapisy

Ostrzeżenia

Proszę uważnie przeczytać niniejsze 
instrukcje oraz odpowiednio używać produkt.

Proszę przechowywać tą instrukcję oraz 
przekazać razem z produktem podczas 
transferu zmiany własności.

Podsumowanie to może nie zawierać 
wszystkich detali każdej z wersji oraz 
uwzględnionych kroków. Proszę skontaktuj 
się z nami jeśli potrzebujesz więcej 
informacji albo pomocy.

Ten przedmiot przeznaczony jest wyłącznie do użytkowania jako podwieszone krzesło do 
siedzenia/leżenia ponad podłożem. Urazy ciała oraz/lub uszkodzenia produktu mogą 
wystąpić, jeśli produkty wykorzystywane są poza ich zamierzonym zakresem użytkowania 
oraz/lub jeśli oryginalny stan produktów zostały zmieniony/zmodyfikowany. Produkt musi 
zostać złożony oraz użytkowany zgodnie z przepisami tej instrukcji. Sprzedawca nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności wynikającej z wszelkich uszkodzeń wynikających z 
nieprawidłowego złożenia lub niewłaściwego użytkowania.

Po rozpakowaniu proszę sprawdzić stan lin oraz tkaniny, upewniając się, że węzły lin nie 
rozwiązały się lub nie zostały poluzowane oraz że drewniany drążek jest wolny od 
uszkodzeń/zgnicia. Jeśli brakuje części lub posiadają one defekty lub też są uszkodzone, 
proszę skontaktować się z nami przez e-mail oraz załączyć zdjęcia odpowiadających 
części.

Przed użytkowaniem proszę sprawdzić stabilność elementów wspierających, upewniając 
się, że struktura, na której wieszasz hamak jest w dobrym stanie, wytrzymała oraz 
wystarczająco duża, aby bezpiecznie zamocować i wspierać hamak oraz jego 
maksymalny limit wagowy oraz że śruba rozporowa może zostać prawidłowo 
zamocowana na wyżej wspominanej strukturze.

Podczas składania tego produktu, proszę użyć akcesoriów do zawieszania, które 
przeznaczone są do tego celu. Przed każdym użyciem proszę sprawdzić stan sprzętu do 
zawieszania. Jeśli liny do zawieszania lub tkaniny zostały nadmierne zużyte lub zwietrzałe, 
brakuje części lub zostały one uszkodzone, to proszę zaprzestać użytkowania oraz 
natychmiastowo wymienić krzesło hamakowe.

Proszę trzymać ten przedmiot z daleka od ognia. Proszę nie przetrzymywać w wilgotnym 
środowisku, w przeciwnym wypadku może pojawić się pleśń oraz osłabiona zostanie 
struktura.

Proszę zdemontować to krzesło hamakowe oraz prawidłowo je przechowywać, kiedy nie 
jest ono używane. Jeśli wystawiony na działanie bezpośrednich promieni słonecznych, 
deszczu lub wiatru przez długi okres czasu, to na tkaninie, linach do wieszania lub innych 
części tego produktu może pojawić się pleśń lub mogą one zostać przewietrzone, co 
spowoduje skrócenie okresu użytkowania tego produktu.

Proszę nie spożywać jedzenia w krześle hamakowym, aby uniknąć uduszenia lub 
ubrudzenia tkaniny. Jeśli tkanina tego produktu została ubrudzona to proszę wyczyścić ją 
ręcznie przy użyciu wody. Proszę nie używać detergentu do czyszczenia.

Przed każdym użyciem proszę sprawdzić 
stan sprzętu do zawieszania, wszelkie części 
zużyte muszą zostać wymienione.

Proszę usunąć wszelkie ostre lub spiczaste 
obiekty z pobliża krzesła hamakowego 
podczas użytkowania, aby uniknąć 
zadrapania materiału lub urazów ciała.

Proszę nie przekraczać maksymalnego 
limitu ciężaru statycznego 300 kg podczas 
użytkowania tego produktu.

Proszę powstrzymać się od naprawiania 
tego produktu, jeśli jakakolwiek z jego części 
została uszkodzona/zużyta! 

Proszę nie używać krzesła hamakowego do 
gimnastyki, jako urządzenia do wspinania 
lub stołek pod stopy. Proszę nie umieszczać 
głowy pomiędzy liny do zawieszania. Nie 
skakać na hamak, aby uniknąć urazów ciała 
spowodowanych przez spadnięcie węzłów 
lin z haków.

Te krzesło hamakowe nie jest przeznaczone 
do użytkowania przez dzieci. Podczas 
użytkowania produktu dzieci muszą 
znajdować się pod kontrolą osoby dorosłej. 
Zabronione jest odpoczywanie lub bawienie 
się dzieci lub dorosłych pod zawieszonym 
krzesłem hamakowym. Ostrzeżenie! 
Zagrożenie!

Sprzedawca nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności związanej z wszelkimi 
uszkodzeniami lub urazami wynikającymi z 
ignorowania lub nieprzestrzegania ostrzeżeń 
dotyczących bezpieczeństwa.
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